
Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks kasutage mõõtmete 
tabelit.

Paigaldamine ja reguleerimine · Toodet tuleb kasutada kinnises 
paeltega jalatsis ja mitte sandaalides. Asetage toode jalatsisse. 
Kui ruum muutub liiga kitsaks, võite selle suurendamiseks jalatsi 
sisetalla eemaldada.

Kasutamine · Sisetalda võib kasutada kogu aktiivse perioodi 
jooksul põrutuste leevendamiseks ja toe pakkumiseks. Esimesel 
paaril päeval võib olla kasulik järk-järgult sellega harjuda, kandes 
seda vaid mõne tunni. Kui teie seisund halveneb, lõpetage toote 
kasutamine ja pidage nõu arstiga.

Materjalide sisaldus · Toode on valmistatud polüuretaani geel- 
polümeerist.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta sise-talda 
üks kord nädalas. Kasutage pehmetoimelist seepi ja vett.
Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente tuleb 
jälgida. Allergilised patsiendid peavad enne kasutamist vaatama 
materjalide sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

Deutsch – anleitung
Impact Insoles

Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig 
durch. Das Produkt sollte zur vorübergehenden Stoßdämpfung 
und Stützung verwendet werden. Wenn sich Ihr Zustand nicht 
verbessert, sollten Sie einen Arzt konsultieren. Patienten mit 
Diabetes, Durchblutungsstörungen oder empfindlicher Haut sollten 
vor der Verwendung ihren Arzt befragen.

Indikationen · Die Einlagen wurden entwickelt, um Stoßdämpfung 
und Stützung zu bieten. Jedes Design hat eine andere Funktion:
 MR1400 · Fersenkeile für Plantar-Fasziitis
 MR1401 · Fersenkeile zur Stoßdämpfung
 MR1402 · Fersenkeile mit niedrigerem Profil zur Stoßdämpfung
 MR1403 · Fußgewölbestützen
 MR1405/MR1406 · Vorfußkeile für Pronation/Supination
 MR1407/MR1408 · Fersenkeile für Pronation/Supination
 MR1411 · Schockabsorbierende Einlage

Vor dem Anlegen · Wählen Sie die richtige Größe mit Hilfe der 
Maßtabelle.

Anlegen und Anpassen · Das Produkt sollte in einem 
geschlossenen Schuh mit Schnürsenkeln und nicht in Sandalen 
verwendet werden. Legen Sie das Produkt in den Schuh ein. Wenn 
es zu eng wird, können Sie die Einlage aus dem Schuh entfernen, 
um mehr Platz zu gewinnen.

Verwendung · Die Einlegesohle kann während der gesamten 
aktiven Zeit verwendet werden, um Stoßdämpfung und Stützung zu 
bieten. In den ersten Tagen ist es ratsam, sich allmählich daran zu 
gewöhnen, indem Sie die Einlage nur für einige Stunden tragen. 

Wenn sich Ihr Zustand verschlimmert, hören Sie auf, das Produkt zu 
benutzen und konsultieren Sie einen Arzt.

Materialgehalt · Das Produkt besteht aus Polyurethan-Gel-Polymer.

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die 
Einlegesohlen einmal pro Woche zu waschen. Verwenden Sie dazu 
milde Seife und Wasser. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes 
oder schlechtem Blutkreislauf sollten beobachtet werden. Patienten 
mit Allergien sollten vor dem Gebrauch den Materialgehalt prüfen. 
Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

Nederlands – Instructies
Impact Insoles

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. 
Het product dient tijdelijk te worden gebruikt om schokabsorptie 
en ondersteuning te bieden. Raadpleeg een arts als er geen 
verbetering optreedt in uw toestand. Patiënten met diabetes, 
bloedsomloopklachten of een gevoelige huid dienen voor gebruik 
hun huisarts te raadplegen.

Indicaties · De binnenzolen zijn ontworpen om schokabsorptie en 
ondersteuning te bieden. Elk ontwerp heeft een eigen functie:
 MR1400 · Hielwiggen voor plantaire fasciitis
 MR1401 · Hielwiggen voor schokabsorptie
 MR1402 · Hielwiggen met een lager profiel voor schokabsorptie
 MR1403 · Voetboogsteunen
 MR1405/MR1406 · Voorvoetwiggen voor pronatie/supinatie
 MR1407/MR1408 · Hielwiggen voor pronatie/supinatie
 MR1411 · Schokabsorberende binnenzool

Vooraf · Selecteer de juiste maat aan de hand van de maattabel.

Aanbrengen en aanpassen · Het product dient te worden gebruikt 
in een dichte schoen met veters en niet in sandalen. Leg het product 
in de schoen. Als het te krap wordt, moet u misschien de bestaande 
binnenzool uit de schoen halen om ruimte te winnen.

 MR1400 · kantakiilat plantaarifaskiitista kärsiville
 MR1401 · kantakiilat iskunvaimennusta varten
 MR1402 · matalamman profiilin kantakiilat iskunvaimennusta varten
 MR1403 · jalkaterän kaaren tuet
 MR1405/MR1406 · jalkaterän etuosan kiilat pronaatiosta/ 
 supinaatiosta kärsiville
 MR1407/MR1408 · kantapääkiilat pronaatiosta/supinaatiosta  
 kärsiville
 MR1411 · iskua vaimentava pohjallinen

Ennen pukemista · Valitse mittataulukon avulla oikea koko.

Pukeminen ja säätö · Tuotetta tulisi käyttä umpinaisessa kengässä, 
jossa ovat nauhat, ei sandaalissa. Laita tuote kenkään. Jos tila tulee 
liian ahtaaksi, voit poistaa kengässä olevan pohjallisen saadaksesi 
lisää tilaa.

Käyttö · Pohjallista voi käyttää koko aktiivisena aikana tarjoamaan 
iskunvaimennusta ja tukea. Ensimmäisen parin päivän aikana 
pohjallista voi käyttää ehkä vain muutaman tunnin ajan tottuakseen 
siihen vaiheittain. Jos terveydentilasi pahenee, lopeta tuotteen käyttö 
ja neuvottele lääkärin kanssa.

Materiaalikoostumus · Tuote on valmistettu geelimäisestä 
polyuretaani-nimisestä polymeerista.

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Suositamme, että peset 
pohjallisia kerran viikossa. Käytä mietoa saippuaa ja vettä.
Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, 
tulisi varoa. Allergikkojen tulisi katsoa ennen käyttöä materiaali-
koostumus. Lue lisää verkkosivuilta www.mediroyal.se

Íslenska – Leiðbeiningar
Impact Insoles

Almennar upplýsingar · Lesið leiðbeiningarnar vandlega. Nota skal 
vöruna til að veita tímabundna höggdeyfingu og stuðning. Ef ástand 
þitt lagast ekki ættirðu að hafa samband við lækni. Sjúklingar með 
sykursýki, blóðrásarvandamál eða viðkvæma húð ættu að ráðfæra 
sig við lækninn sinn fyrir notkun.

Ábendingar · Innleggin hafa verið hönnuð til að veita höggdey-fingu 
og stuðning. Hver hönnun hefur mismunandi hlutverk:
 MR1400 · Hælfleygar fyrir Plantar Fasciitis
 MR1401 · Hælfleygar fyrir höggdeyfingu
 MR1402 · Hælfleygar með lægra sniði fyrir höggdeyfingu
 MR1403 · Ristarbogastuðningur
 MR1405/MR1406 · Framfótarfleygur fyrir ranghverfingu/rétthverfingu
 MR1407/MR1408 · Hælstöðufleygar fyrir ranghverfingu/rétthverfingu
 MR1411 · Innlegg fyrir höggdeyfingu

Fyrir notkun · Veljið rétta stærð með því að nota töfluna yfir mál.

Notkun og aðlögun · Nota skal vöruna í lokuðum skó með reimum 
og ekki í sandölum. Settu vöruna inn í skóinn. Ef rýmið verður of þétt 
gætirðu fjarlægt innleggið í skónum til að fá meira pláss.

Notkun · Hægt er að nota innleggið hvenær sem er til að veita 
höggdeyfingu og stuðning  Það gæti verið góð hugmynd að 
venjast því smám saman með því að vera aðeins í því í nokkrar 
klukkustundir nokkra daga til að byrja með. Ef ástand þitt versnar 
skaltu hætta að nota vöruna og hafa samband við lækni.

Efnisinnihald · Varan er gerð úr pólýúretanhlaupi fjölliða.

Leiðbeiningar um umhirðu og varúðarreglur · Við mælum með að 
innleggið sé þvegið einu sinni í viku. Notið milda sápu og vatn.
Fylgjast ætti með sjúklingum með viðkvæma húð, sykursýki eða 
lélega blóðrás. Sjúklingar með ofnæmi ættu að athuga efnisinnihaldið 
fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Eesti – Juhised
Impact Insoles

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Toodet tuleb kasutada 
ajutiselt põrutuste leevendamiseks ja toe pakkumiseks. Kui teie 
seisund ei parane, pidage nõu arstiga. Diabeedi, vereringehäirete 
või tundliku nahaga patsiendid peavad enne kasutamist arstiga nõu 
pidama.

Näidustused · Sisetallad on ette nähtud põrutuste leevendamiseks 
ja toe pakkumiseks. Eri ehitusega toodetel on erinev otstarve.
 MR1400 · kannakiilud plantaarfastsiidi jaoks
 MR1401 · kannakiilud põrutuste leevendamiseks
 MR1402 · madalama profiiliga kannakiilud põrutuste   
 leevendamiseks
 MR1403 · jalavõlvitoed
 MR1405/MR1406 · jalalaba eesosa kiilud pronatsiooni/  
 supinatsiooni jaoks
 MR1407/MR1408 · kanna tõstmise kiilud pronatsiooni/  
 supinatsiooni jaoks
 MR1411 · põrutusi leevendav sisetald 
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English – Instructions
Impact Insoles

General information · Read the instruction carefully. The product 
should be used to temporary provide shock absorption and support. 
If your condition does not improve you should consult a doctor. 
Patients with diabetes, circulatory problems or sensitive skin should 
consult their doctor before use. 

Indications · The insoles have been designed to provide shock 
absorbing and support. Each design has a different function:
 MR1400 · Heel wedges for Plantar Fasciitis 
 MR1401 · Heel wedges for shock absorption
 MR1402 · Heel wedges with lower profile for shock absorption
 MR1403 · Arch supports 
 MR1405/MR1406 · Fore foot wedges for pronation/supination 
 MR1407/MR1408 · Heel posting wedges for pronation/supination 
 MR1411 · Shock absorbing insole

Pre-application · Select the right size with using the 
measurement chart. 

Application and adjustment · The product should be used in a 
closed shoe with laces and not in sandals. Apply the product into the 
shoe. If the space gets too tight you might remove the insole in the 
shoe to gain some more space.  

Use · The insole can be used during all active time to provide shock 
absorption and support. For the first couple of days, it might be a 
good idea to gradually get used to it by wearing it for a few hours 
only. If your condition gets worse, stop using the product and consult 
a doctor. 

Material content · The product is made from Polyurethane Gel 
Polymer. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the 
insoles should be washed once a week. Use mild soap and water. 
Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should be 
observed. Patients with allergies should check the material content 
before use. For more information visit www.mediroyal.se

Svenska – Instruktioner
Impact Insoles

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Produkten skall 
användas för att tillfälligt ge ökad stötdämpning och stöd. Om ditt 
problem inte blir bättre skall du kontakta en läkare. Patienter med 
diabetes, cirkulationsproblem eller känslig hud skall konsultera en 
läkare innan användning. 

Indikationer · Produkterna har designats för att ge stötdämpning och 
stöd. Varje design har olika funktioner:  
 MR1400 · Hälkil för plantarfasciit 
 MR1401 · Hälkil stötdämpning
 MR1402 · Hälkil med lägre design för stötdämpning
 MR1403 · Valvstöd 
 MR1405/MR1406 · Framfotskilar för pronation/supination 
 MR1407/MR1408 · Hälkilar för pronation/supination 
 MR1411 · Stötdämpande inlägg  

Före applicering · Välj rätt storlek med hjälp av mått-tabellen. 

Applicering och justering · Produkten skall användas i en sko med 
snörning och inte i sandaler. Applicera produkten i skon. Om skon 
blir trängre kan di ta ut den innersula som oftast finns i skor för att få 
mer plats. 

Användning · Produkten kan användas under all aktiv tid för att ge 
extra stötdämpning och stöd. Under de första dagarna är det en bra 
idé att bara använda dem några timmar per dag för att vänja foten. 
Om ditt problem förvärras skall du sluta använda produkten och 
kontakta en läkare. 

Materialinnehåll · Produkten är tillverkad av Polyuretan Gel.

Skötsel och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att skenan 
tvättas en gång i veckan. Använd en mild tvållösning och vatten. 
Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation skall vara 
extra observanta. Patienter med allergier skall alltid kontrollera 
produktens materialinnehåll innan användning. För mer information 
besök www.mediroyal.se 

Suomi – Käyttöohje
Impact Insoles

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Tuotetta tulisi käyttää 
väliaikaisesti tarjoamaan iskunvaimennusta ja tukea. Jos 
terveydentilasi ei parane, sinun tulisi neuvotella lääkärin kanssa. 
Potilaiden, joilla on diabetes, verenkierto-ongelmia tai herkkä iho, 
tulisi neuvotella ennen käyttöä lääkärin kanssa.

Käyttöaiheet · Pohjalliset on suunniteltu tarjoamaan iskunvaimen-
nusta ja tukea. Kullakin mallilla on eri tehtävä:

Gebruik · De binnenzool kan gedurende alle tijd dat u actief bent 
worden gebruikt om schokabsorptie en ondersteuning te bieden. 
De eerste paar dagen kan het een goed idee zijn om er gaandeweg 
aan te wennen door hem slechts gedurende enkele uren te dragen. 
Staak bij verergering van uw toestand het gebruik van het product en 
raadpleeg een arts.

Materiaalsamenstelling · Het product is gemaakt van polyurethaan 
gelpolymeer.

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij adviseren de spalk 
eenmaal per week te wassen. Gebruik milde zee pen water.

Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een matige 
bloedsomloop dienen te worden geobserveerd. Patiënten met 
allergieën dienen voor gebruik de materiaalsamenstelling te 
controleren. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se

Français – instructions
Impact Insoles

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Le 
produit doit être utilisé pour fournir temporairement une absorption 
des chocs et un maintien. Si votre état ne s'améliore pas, vous 
devriez consulter un médecin. Les patients atteints de diabète, 
avec des problèmes circulatoires ou une peau sensible, devraient 
consulter leur médecin avant utilisation.

Indications · Les semelles ont été conçues pour fournir une 
absorption des chocs et un maintien. Chaque design a une fonction 
différente:
 MR1400 · Talonnettes pour la fasciite plantaire
 MR1401 · Talonnettes pour l'absorption des chocs
 MR1402 · Talonnettes avec profil plus bas pour l'absorption  
 des chocs
 MR1403 · Soutiens de la voute plantaire
 MR1405/MR1406 · Coussinets d'avant-pied pour pronation/ 
 supination
 MR1407/MR1408 · Talonnettes de maintien pour pronation/ 
 supination
 MR1411 · Semelle pour l'absorption des chocs

Pré-application · Sélectionnez la bonne taille en utilisant le tableau 
de mesure.

Application et ajustement · Le produit doit être utilisé dans une 
chaussure fermée à lacets et non dans des sandales. Appliquez 
le produit dans la chaussure. Si l'espace devient trop étroit, vous 
pouvez retirer la semelle de la chaussure pour gagner plus d'espace.

Utilisation · La semelle peut être utilisée pendant toute la durée 
d'activité pour fournir une absorption des chocs et un maintien. 
Pendant les premiers jours, il peut être judicieux de s'y habituer 
progressivement en la portant seulement pendant quelques heures. 
Si votre état s'aggrave, arrêtez d'utiliser le produit et consultez un 
médecin.

Contenu · Le produit est fabriqué à partir de polymère de gel de 
polyuréthane.

Instructions et précautions d'entretien · Nous recommandons 
de laver les semelles une fois par semaine. Utilisez du savon doux 
et de l'eau.
Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise 
circulation devraient être suivis. Les patients souffrant d'allergies 
doivent vérifier le contenu avant utilisation. Pour plus d'informations, 
allez sur www.mediroyal.se

Italiano – Istruzioni
Impact Insoles

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. Il 
prodotto deve essere utilizzato per fornire temporaneamente 
supporto e assorbimento degli urti. Se le condizioni non migliorano, 
occorre consultare un medico. I pazienti con diabete, problemi 
circolatori o cute particolarmente sensibile devono consultare il 
proprio medico prima dell'uso.

Indicazioni · Le solette sono state progettate per fornire 
ammortizzazione e supporto. Ogni modello ha una precisa funzione:
 MR1400 · Cunei per tallone per fascite plantare
 MR1401 · Cunei per tallone per l'assorbimento degli urti
 MR1402 · Cunei per tallone con profilo inferiore per 
 l'assorbimento degli urti
 MR1403 · Supporti arco plantare
 MR1405/MR1406 · Cunei anteriori per pronazione/supinazione
 MR1407/MR1408 · Cunei per tallone per pronazione/  
 supinazione
 MR1411 · Soletta ammortizzante

Pre-applicazione · Selezionare la taglia corretta utilizzando la 
tabella delle misure.
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Mediroyal – Functional Swedish Design

Product development is a combination of ideas, 
material, design and know-how. At Mediroyal 
we have more than 20 years of experience 
with developing products that provides both 
the patient and the therapist with enhanced 
functionality, every day. Swedish design is 
unique in many ways. Quality, performance, 
functionality and design are all features that 
make a difference. That’s why we are proud to 
label our products with “Functional Swedish 
Design”. Because orthoses are our passion.
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FR

IT

Impact
   Insoles

MR1400 MR1406 

MR1408 

MR1402

MR1405

MR1401 MR1407

MR1411

MR1403



pentru a asigura absorbția șocurilor și sprijinul. Este o idee bună ca 
în primele două zile să vă obișnuiți treptat purtându-l doar câteva 
ore. Dacă starea dvs. se agravează, opriți utilizarea produsului și 
consultați un medic.

Materiale · Produsul este realizat din gel poliuretanic bazat pe 
polimeri.

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Recomandăm ca 
branțurile să fie spălate o dată pe săptămână. Folosiți apă și săpun 
delicat.

Pacienții cu piele sensibilă, diabet zaharat sau circulație slabă 
trebuie monitorizați. Pacienți cu alergii trebuie să verifice materialele 
componentelor înainte de utilizare. Pentru mai multe informații, 
accesați www.mediroyal.se

Ελληνικά – Οδηγίες
Impact Insoles

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες. Το 
προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται για την προσωρινή παροχή 
απορρόφησης κραδασμών, καθώς και για υποστήριξη. Εάν η 
κατάστασή σας δεν βελτιωθεί, θα πρέπει να συμβουλευτείτε 
έναν γιατρό. Ασθενείς που παρουσιάζουν διαβήτη, προβλήματα 
του κυκλοφορικού ή δερματική ευαισθησία θα πρέπει 
να συμβουλευτούν τον θεράπων ιατρό τους προτού το 
χρησιμοποιήσουν.

Ενδείξεις · Οι εσωτερικές σόλες έχουν σχεδιαστεί για να 
παρέχουν απορρόφηση κραδασμών και υποστήριξη. Κάθε 
σχέδιο έχει διαφορετική λειτουργία:
 MR1400 · Σφήνες τακουνιών για πελματιαία απονευρωσίτιδα.
 MR1401 · Σφήνες τακουνιών για απορρόφηση δονήσεων
 MR1402 · Σφήνες τακουνιών χαμηλότερου προφίλ για  
 απορρόφηση δονήσεων
 MR1403 · Υποστήριξη αψίδας
 MR1405/MR1406 · Σφήνες στο μπροστινό μέρος για  
 προφορά/ύπνο
 MR1407/MR1408 · Σφήνες τακουνιού για προφορά/ύπνο
 MR1411 · Εσωτερική σόλα απορρόφησης δονήσεων

Πριν την εφαρμογή · Επιλέξετε το κατάλληλο μέγεθος 
χρησιμοποιώντας την κλίμακα μέτρησης.

Εφαρμογή και προσαρμογή · Το προϊόν πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε κλειστό παπούτσι με κορδόνια και όχι σε 
σανδάλια. Τοποθετήστε το προϊόν στο παπούτσι. Εάν ο χώρος 
είναι πολύ σφιχτός, μπορείτε να αφαιρέσετε την υφιστάμενη 
εσωτερική σόλα του παπουτσιού για να ελευθερώσετε χώρο.

Χρήση · Η εσωτερική σόλα μπορεί να χρησιμοποιηθεί καθ 
'όλη τη διάρκεια του χρόνου που είστε ενεργός/ή για να 
παρέχει απορρόφηση κραδασμών και υποστήριξη. Για τις 
πρώτες δύο μέρες, ίσως είναι καλή ιδέα να την συνηθίσετε 
σταδιακά φορώντας την μόνο για λίγες ώρες. Εάν επιδεινωθεί 
η κατάστασή σας, σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και 
συμβουλευτείτε έναν γιατρό.

Υλικό περιεχόμενο · Το προϊόν είναι κατασκευασμένο από 
Πολυμερές τζελ πολυουρεθάνης.

Οδηγίες φροντίδας και προφυλάξεις · Συστήνουμε όπως 
οι εσωτερικές σόλες πλένονται μια φορά την εβδομάδα. 
Χρησιμοποιήστε ήπιο σαπούνι και νερό. Ασθενείς με ευαίσθητο 
δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα πρέπει 
να παρακολουθούνται τακτικά. Ασθενείς που παρουσιάζουν 
αλλεργίες θα πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο στην 
ετικέτα. Για περισσότερες πληροφορίες επισκεφτείτε το www.
mediroyal.se

Melayu – Arahan
Impact Insoles

Maklumat am · Baca arahan dengan teliti. Produk ini hendaklah 
digunakan untuk menyediakan penyerapan kejut dan sokongan 
buat sementara waktu. Jika keadaan anda tidak bertambah baik, 
anda hendaklah merujuk doktor. Pesakit yang menghidap diabetes, 
masalah peredaran atau kulit sensitif hendaklah merujuk doktor 
mereka sebelum menggunakannya.

Indikasi · Lapik dalam telah direka bentuk untuk menyediakan 
penyerapan kejut dan sokongan. Setiap reka bentuk mempunyai 
fungsi yang berbeza:
 MR1400 · Tumit baji untuk Fasciitis Plantar
 MR1401Tumit baji untuk penyerapan kejutan
 MR1402 · Tumit baji yang mempunyai profil rendah untuk  
 penyerapan kejutan
 MR1403 · Lengkung kaki
 MR1405/MR1406 · Tumit baji depan untuk pronasi/supinasi
 MR1407/MR1408 · Tumit penahanan baji untuk pronasi/supinasi 
 MR1411 · Lapik dalam menyerap kejutan

Prapenggunaan · Pilih saiz yang  betul dengan menggunakan cara 
ukuran.

Pemakaian dan pelarasan · Produk hendaklah digunakan di 
dalam kasut yang tertutup yang bertali dan bukan di dalam sandal. 
Gunakan produk ke dalam kasut. Jika ruang menjadi terlalu ketat 
anda mungkin menanggalkan lapik dalam di dalam kasut untuk 
mendapatkan sedikit lagi ruang.

Penggunaan · Lapik dalam boleh digunakan semasa semua 
masa aktif untuk memberikan penyerapan kejutan dan sokongan. 
Untuk beberapa hari yang pertama, sebaik-baiknya biasakan diri 
secara beransur-ansur dengan memakainya selama beberapa jam 
sahaja dahulu. Jika keadaan anda menjadi lebih teruk, hentikan 
menggunakan produk dan rujuk doktor.

Kandungan bahan · Produk diperbuat daripada Polimer Gel 
Poliuretana.

Arahan penjagaan dan langkah berjaga-jaga · Kami 
mengesyorkan agar lapik dalam dibasuh sekali seminggu. Gunakan 
sabun lembut dan air.

Pesakit yang mempunyai kulit sensitif, diabetes atau peredaran 
yang lemah hendaklah dipantau. Pesakit yang mengalami alahan 
hendaklah menyemak kandungan bahan sebelum digunakan. Untuk 
mendapatkan maklumat lanjut, lawati www.mediroyal.se

Používání · Vložka se může používat během celé doby aktivity a 
zajišťovat pohlcování nárazů a podporu. Prvních několik dnů může 
být vhodné si postupně zvykat nošením vložky jen na několik hodin. 
Jestliže se váš stav zhorší, přestaňte používat výrobek a poraďte se 
s lékařem.

Obsah materiálů · Produkt je vyrobený z polyuretanového gelového 
polymeru.

Pokyny pro péči a preventivní opatření · Doporučujeme jednou 
za týden vložky omýt. Používejte jemné mýdlo a vodu.
Pacienti s citlivou kůží, diabetem nebo špatným krevním oběhem 
musí být pod kontrolou. Pacienti s alergiemi musí před použitím 
překontrolovat obsah materiálů. Další informace najdete na www.
mediroyal.se

Русский – Инструкции
Impact Insoles

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкцию. 
Продукт следует использовать для обеспечения временной 
амортизации и поддержки. В случае отсутствия улучшения 
вашего состояния, обратитесь за консультацией к врачу. 
Перед использованием пациенты с сахарным диабетом, 
проблемами со стороны сердечно-сосудистой системы или 
чувствительной кожей должны проконсультироваться со 
своим врачом.

Показания · Стельки были разработаны для обеспечения 
амортизации и поддержки. Каждый дизайн обладает разным 
функционалом:
 MR1400 · Пяточные возвышения для применения при  
 подошвенном фасците
 MR1401 · Пяточные возвышения для амортизации
 MR1402 · Пяточные возвышения с более низким профилем  
 для амортизации
 MR1403 · Поддержка свода стопы
 MR1405/MR1406 · Возвышения на носке стопы для  
 пронации/супинации
 MR1407/MR1408 · Возвышения под пятку для пронации/ 
 супинации
 MR1411 · Амортизирующая стелька

Перед наложением · Выберите соответствующий размер с 
использованием графика измерений.

Наложение и регулировка · Продукт следует использовать 
в закрытой обуви на шнуровке, но не в сандалиях. Поместите 
продукт в обувь. Если становится слишком тесно, для 
увеличения места вы можете убрать стельку самой обуви.

Применение · Стельку можно использовать на протяжении 
всего активного периода времени для обеспечения 
амортизации и поддержки. На протяжении первых нескольких 
дней, чтобы привыкнуть, оптимальным является ношение 
обуви со стелькой в течение лишь нескольких часов. В случае 
ухудшения вашего состояния, прекратите использование 
продукта и проконсультируйтесь с врачом.

Материалы изготовления · Продукт изготовлен из 
полиуретанового гель-полимера.

Меры предосторожности и инструкции по уходу · Мы 
рекомендуем стирать стельки один раз в неделю. Используйте 
мягкий мыльный раствор и воду. Следует вести наблюдение 
за пациентами с чувствительной кожей, сахарным диабетом 
или циркуляторными нарушениями. Перед использованием 
пациенты с аллергией должны проверить состав материала. 
Для получения дополнительной информации посетите веб-
сайт www.mediroyal.se

Slovenski – Navodila
Impact Insoles

Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Izdelek se 
uporablja za začasno absorpcijo pritiska in podporo. Če se vam 
stanje ne izboljša, se posvetujte z zdravnikom. Bolniki s sladkorno 
boleznijo, težavami s prekrvavitvijo ali občutljivo kožo se morajo pred 
uporabo posvetovati s svojim zdravnikom.

Indikacije · Vložki so zasnovani tako, da absorbirajo pritisk in nudijo 
oporo. Vsak dizajn ima drugačno funkcijo:
 MR1400 · vložek za peto za plantarni fasciitis
 MR1401 · vložek za peto za absorpcijo pritiska
 MR1402 · vložek za peto z nižjim profilom za absorpcijo pritiska
 MR1403 · podpora loka
 MR1405/MR1406 · vložek za sprednji del za pronacijo/supinacijo
 MR1407/MR1408 · vložek za peto za pronacijo/supinacijo
 MR1411 · vložek za absorpcijo pritiska

Pred uporabo · Izberite ustrezno velikost glede na tabelo z merami.

Namestitev in prilagoditev · Izdelke je treba uporabljati v zaprtih 
čevljih z vezalkami in ne v sandalih. Izdelek vstavite v čevelj. Če 
boste potem imeli v čevlju premalo prostora, odstranite vložek čevlja, 
da pridobite prostor.

Uporaba · Vložek se lahko uporablja ves čas aktivnosti za 
absorpcijo pritiska in oporo. Prvih nekaj dni bo morda najbolje, da 
se postopoma navajate na vložek tako, da ga nosite samo nekaj 
ur. Če se vam stanje poslabša, izdelek prenehajte uporabljat in se 
posvetujte z zdravnikom.

Vsebnost materialov · Izdelek je narejen iz gelastega 
poliuretanskega polimera.

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Priporočamo, da vložke 
perete enkrat tedensko. Uporabite blago milo in vodo.
Bolnike z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo in slabo prekrvavitvijo 
je treba opazovati. Bolniki z alergijami morajo pred uporabo vložka 
preveriti njegovo sestavo. Za več informacij obiščite www.mediroyal.se

Română – Instrucțiuni
Impact Insoles

Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Produsul trebuie 
utilizat pentru a asigura temporar absorbția șocurilor și sprijinul. 
Dacă starea dvs. nu se îmbunătățește, trebuie să consultați un 
medic. Pacienții cu diabet zaharat, probleme de circulație sau piele 
sensibilă trebuie să consulte medicul înainte de utilizare.

Indicații · Branţurile au fost concepute pentru a asigura absorbția 
șocurilor și sprijinul. Fiecare design are o funcţie diferită:
 MR1400 · Talonete de călcâi pentru fasciită plantară
 MR1401 · Talonete de călcâi pentru absorbția șocurilor
 MR1402 · Talonete de călcâi cu profil jos pentru absorbția șocurilor
 MR1403 · Suporturi pentru secul piciorului
 MR1405/MR1406 · Talonete la partea din faţă a piciorului pentru  
 pronaţie/supinaţie
 MR1407/MR1408 · Talonete încărcare călcâi pentru pronaţie/ 
 supinaţie
 MR1411 · Branţ pentru absorbția șocurilor

Înainte de aplicare · Alegeți dimensiunea potrivită folosind graficul 
de măsurare.

Aplicare și ajustare · Produsul trebuie utilizat într-un pantof închis 
cu șireturi și nu în sandale. Puneţi produsul în pantof. Dacă spațiul 
devine prea mic, puteți scoate branțul pantofului pentru a câștiga 
mai mult loc.

Utilizare ·Branțul poate fi utilizat pe tot parcursul timpului activ 

Prieš naudojimą · Pasirinkite tinkamą dydį vadovaudamiesi dydžių 
lentele.

Naudojimas ir pritaikymas · Gaminys turi būti naudojamas 
uždarame bate su raišteliais, o ne sandaluose. Įdėkite gaminį į batą. 
Jei bate pasidaro per ankšta, galite išimti bato vidpadį, kad atsirastų 
daugiau vietos.

Naudojimas · Vidpadį galima naudoti visą laiką užsiimant aktyvia 
veikla, kad būtų slopinami smūgiai ir suteikiama atrama. Pirmąsias 
vidpadžio dėvėjimo dienas patartina jį dėvėti tik po kelias valandas 
per dieną. Jei jūsų būklė pablogėja, nebenaudokite gaminio ir 
kreipkitės į gydytoją.

Iš ko pagamintas · Gaminys pagamintas iš poliuretano gelio 
polimero.

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · 
Rekomenduojame vidpadį plauti bent kartą per savaitę. Plaudami 
naudokite muilą ir vandenį.
Pacientai, sergantys cukriniu diabetu, turintys kraujotakos problemų 
ar jautrią odą, turi būti prižiūri naudojant šį vidpadį. Pacientai, 
kuriems gali kilti alerginių reakcijų, turėtų atsižvelgti į tai, iš ko 
pagamintas vidpadis. Daugiau informacijos rasite adresu www.
mediroyal.se

Latvijas – Instrukcija
Impact Insoles

Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet šo pamācību. 
Izstrādājums jāizmanto, lai uz laiku nodrošinātu amortizāciju 
un balstīšanu. Ja Jūsu stāvoklis neuzlabojas, Jums vajadzētu 
konsultēties ar ārstu. Pacientiem ar diabētu, asinsrites problēmām 
vai jutīgu ādu pirms lietošanas vajadzētu konsultēties ar savu ārstu.

Indikācijas · Iekšzoles ir izstrādātas, lai nodrošinātu amortizāciju un 
balstīšanu. Katram konstrukcijas variantam ir dažāda funkcija:
 MR1400 · Papēžu ķīļi plantārā fascīta gadījumā
 MR1401 · Papēžu ķīļi amortizēšanai
 MR1402 · Zemāka profila papēžu ķīļi amortizēšanai
 MR1403 · Pēdas velves balsti
 MR1405/MR1406 · Priekšējie pēdu ķīļi pronācijas/supinācijas  
 gadījumā
 MR1407/MR1408 · Papēžu fiksācijas ķīļi pronācijas/supinācijas 
 gadījumā
 MR1411 · Amortizējoša iekšzole

Sagatavošana ievietošanai · Izvēlieties pareizo izmēru, izmantojot 
mērījumu tabulu.

Ievietošana un pielāgošana · Izstrādājums jāizmanto slēgtos 
apavos ar šņorēm, nevis sandalēs. Ielieciet izstrādājumu apavā. Ja 
tas kļūst par šauru,  apavā esošo iekšzoli var izņemt, lai būtu vairāk 
vietas.

Lietošana · Iekšzoli var izmantot visu laiku, kamēr esat aktīvs, lai 
nodrošinātu amortizēšanu un balstīšanu. Pirmajās pāris dienās 
varbūt derētu sākt lietot to pakāpeniski, ieliekot tikai uz dažām 
stundām. Ja stāvoklis pasliktinās, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu 
un konsultējieties ar ārstu.

Sastāvs · Izstrādājums ir izgatavots no poliuretāna gela polimēra.

Kopšanas norādījumi un piesardzības pasākumi · Ieteicam 
mazgāt iekšzoles reizi nedēļā. Izmantojiet maigas ziepes un ūdeni. 
Pacienti ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti būtu jānovēro. 
Pacientiem ar alerģijām pirms lietošanas vajadzētu pārbaudīt 
sastāvu. Detalizētākai informācijai apmeklējiet www.mediroyal.se

Polski – Instrukcje
Impact Insoles

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje.
Produkt należy stosować tymczasowo w celu zapewnienia 
amortyzacji i wsparcia. W razie braku poprawy zdrowia, skonsultuj 
się z lekarzem. Pacjenci z cukrzycą, problemami krążenia 
lub wrażliwą skórą powinni przed rozpoczęciem użytkowania 
skonsultować się z lekarzem.

Wskazania · Wkładki mają za zadanie łagodzić wstrząsy i 
zapewniać wsparcie. Każdy model spełnia inną funkcję.
 MR1400 · kliny pod piętę do stosowania przy ostrodze piętowej
 MR1401 · kliny pod piętę do zwiększenia amortyzacji
 MR1402 · nisko-profilowe kliny pod piętę do zwiększenia  
 amortyzacji
 MR1403 · podparcie podbicia
 MR1405/MR1406 · kliny pod przednią część stopy do stosowania  
 przy pronacji/supinacji
 MR1407/MR1408 · kliny pozycjonujące stopę do stosowania przy 
 pronacji/supinacji
 MR1411 · wkładka amortyzacyjna

Przed założeniem · Wybierz odpowiedni rozmiar z- tabeli rozmiarów.

Zakładanie i regulacja · Wkładki należy stosować w zabudowanych 
sznurowanych butach - nie w sandałach. Włóż wkładkę do buta. 
Jeśli jest za ciasny, wyjmij oryginalną wkładkę buta, żeby uzyskać 
więcej miejsca.

Użytkowanie · Wkładki można nosić całodobowo podczas 
aktywności ruchowej w celu zapewnienia amortyzacji i wsparcia.W 
pierwszych dniach stosowania warto przyzwyczajać się do niej 
stopniowo, nosząc ją tylko przez kilka godzin. W przypadku 
pogorszenia się stanu zdrowia, zaprzestań stosowania wkładek i 
skonsultuj się z lekarzem.

Skład materiałowy · Produkt wykonano z polimeru poliuretanowo-
żelowego.

Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie wkładek raz 
w tygodniu w wodzie z łagodnym mydłem.
Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub problemami z krążeniem 
powinni pozostawać pod obserwacją. Pacjenci ze skłonnością do 
uczuleń powinni przed założeniem sprawdzić skład materiałowy na 
opakowaniu. Więcej informacji na www.mediroyal.se

Český – Instrukce
Impact Insoles

Všeobecné informace · Přečtěte si pozorně pokyny. Výrobek se 
musí používat pro dočasné pohlcování nárazů a podporu. Jestliže se 
váš stav nezlepší, musíte se poradit s lékařem. Pacienti s diabetem, 
oběhovými problémy nebo citlivou kůží se musí před použitím 
poradit se svým lékařem.

Indikace · Vložky byly navrženy tak, aby zajišťovaly pohlcování 
nárazů a podporu. Každé provedení má odlišnou funkci:
 MR1400 · patní klínky pro plantární fascitidu
 MR1401 · patní klínky pro pohlcování nárazů
 MR1402 · patní klínky s nižším profilem pro pohlcování nárazů
 MR1403 · podpěry klenby
 MR1405/MR1406 · klínky pro přední část nohy pro pronaci/supinaci
 MR1407/MR1408 · patní klínky pro pronaci/supinaci
 MR1411 · vložka pro pohlcování nárazů

Před použitím · Pomocí tabulky rozměrů vyberte správnou velikost.

Použití a nastavení · Výrobek se musí používat v uzavřené botě 
s tkaničkami, a ne v sandálech. Vložte výrobek do boty. Jestliže se 
příliš zmenší vnitřní prostor, můžete vyjmout stélku, abyste získali 
trochu víc místa.

Applicazione e regolazione · Il prodotto deve essere utilizzato in 
una scarpa chiusa con lacci, e non con sandali. Inserire il prodotto 
nella scarpa. Se lo spazio diventa troppo stretto, è possibile 
rimuovere la soletta nella scarpa per guadagnare più spazio.

Impiego · La soletta può essere utilizzata per tutto il tempo attivo, 
per fornire assorbimento degli urti e supporto. Per i primi due 
giorni, potrebbe essere una buona idea abituarsi gradualmente, 
indossandola solo per poche ore.

Se le condizioni peggiorano, smettere di usare il prodotto e 
consultare un medico.

Materiale con cui il prodotto è realizzato · Il prodotto è realizzato 
in polimero di gel poliuretanico.

Istruzioni e precauzioni per la manutenzione · Si consiglia di 
lavare le solette una volta alla settimana. Usare acqua e sapone 
delicato.
I pazienti con pelle sensibile, diabete o cattiva circolazione 
dovrebbero essere tenuti sotto controllo. I pazienti con allergie 
devono controllare, prima dell'uso, con quale materiale il prodotto è 
stato realizzato. Per ulteriori informazioni, visitare www.mediroyal.se

Español – Instrucciones
Impact Insoles

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. Este 
producto se usa para proporcionar soporte y absorción de impactos 
temporales. Consulte un médico si su condición no mejora. Los 
pacientes que sufren de diabetes, problemas circulatorios o que 
tienen piel sensible deben consultar a su médico antes de usar el 
producto.

Indicaciones · Las plantillas han sido diseñadas para absorción de 
impactos y dar soporte. Cada diseño tiene una función diferente:
 MR1400 · Cuñas de talón para fascitis plantar
 MR1401 · Cuñas de talón para absorción de impactos
 MR1402 · Cuñas de talón de perfil más bajo para absorción de  
 impactos
 MR1403 · Soportes de arco
 MR1405/MR1406 · Cuñas de antepié para pronadoras/ 
 supinadoras
 MR1407/MR1408 · Cuñas de puente de talón pronadoras/  
 supinadoras
 MR1411 · Plantilla amortiguadora

Antes de aplicar · Use la tabla de medidas para seleccionar el 
tamaño adecuado.

Aplicación y ajuste · El producto debe usarse en zapato cerrado 
con cordones y no en sandalia. Ponga el producto en el zapato. Si 
queda demasiado estrecho, retire la plantilla del zapato para tener 
más espacio.

Uso · La plantilla se puede usar durante el tiempo de actividad 
para absorber impactos y dar soporte. Durante los primeros días, 
podría ser una buena idea acostumbrarse gradualmente usándola 
sólo durante unas horas. Si su condición empeora, deje de usar el 
producto y consulte a un médico.

Composición · El producto está hecho de gel de poliuretano.

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar 
las plantillas una vez por semana. Utilice un jabón suave y agua.
Los pacientes que tienen piel sensible o sufren de diabetes o 
mala circulación deben ser vigilados. Los pacientes que sufren de 
alergias deben revisar la composición del material antes de usar. 
Para más información, visite www.mediroyal.se

Português – Instruções
Impact Insoles

Informações gerais · Leia estas instruções cuidadosamente. 
O produto deve ser utilizado para fornecer temporariamente 
capacidade de amortecimento de impactos e apoio. Se o seu estado 
não melhorar, deve consultar um médico. Pacientes com diabetes, 
problemas circulatórios ou pele sensível devem consultar o seu 
médico antes de utilizar.

Indicações · As palmilhas foram concebidas para proporcionar 
amortecimento de impactos e apoio. Cada modelo tem uma função 
diferente:
 MR1400 · Cunhas de calcanhar para Fascite Plantar
 MR1401 · Cunhas de calcanhar para amortecimento de impactos
 MR1402 · Cunhas de calcanhar com menor perfil para  
 amortecimento de impacto
 MR1403 · Suportes do arco
 MR1405/MR1406 · Cunhas para a pronação/supinação dos pés
 MR1407/MR1408 · Cunhas de salto para a pronação/supinação
 MR1411 · Palmilha amortecedora de impacto

Pré Aplicação · Selecionar o tamanho correto utilizando a tabela de 
medições.

Aplicação e Ajustes · O produto deve ser utilizado num sapato 
fechado com atacadores e não em sandálias. Inserir o produto 
dentro do sapato. Se ficar demasiado apertado, poderá remover a 
palmilha do sapato para conseguir mais algum espaço.

Utilização · A palmilha pode ser utilizada durante todo o tempo 
que estiver ativo para proporcionar amortecimento de impacto e 
apoio. Durante os primeiros dias, deverá habituar-se gradualmente, 
usando-o apenas durante algumas horas. Se o seu estado piorar, 
pare a utilização do produto e consulte um médico.

Conteúdo · Este produto é fabricado em Polímero de Gel de 
Poliuretano.

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que a 
palmilha seja lavada uma vez por semana. Usar água e sabão suave.

Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação sanguínea 
devem ser vigiados. Os pacientes com alergias devem verificar a 
composição do conteúdo antes da utilização.Para mais informações 
consulte www.mediroyal.se

Lietuvos – Instrukcijos
Impact Insoles

Bendra informacija · Instrukcijas atidžiai perskaitykite. Gaminys 
turi būti naudojamas norint laikinai užtikrinti smūgių slopinimą 
ir atramą. Jei jūsų būklė nepagerėja, turite kreiptis į gydytoją. 
Pacientai, sergantys cukriniu diabetu, turintys kraujotakos problemų 
ar jautrią odą, prieš naudodami šį vidpadį turi pasikonsultuoti su savo 
gydytoju.

Indikacijos · Vidpadžiai sukurti taip, kad slopintų smūgius ir suteiktų 
atramą. Kiekvienas dizainas pasižymi skirtinga funkcija:
 MR1400 · Kulnų ortopedinės pagalvėlės plantariniam fascitui   
gydyti
 MR1401 · Kulnų ortopedinės pagalvėlės smūgiams slopinti
 MR1402 · Žemesnio profilio kulnų ortopedinės pagalvėlės   
 smūgiams slopinti
 MR1403 · Išlinkimo atramos
 MR1405/MR1406 · Priekinės kojos ortopedinės pagalvėlės   
pronacijai / supinacijai gydyti
 MR1407/MR1408 · Kulnų prilaikymo ortopedinės pagalvėlės   
pronacijai / supinacijai gydyti
 MR1411 · Smūgius slopinantis vidpadis
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